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BERENPRIEZRERDI-HDRAE

MENRESE : HZEEBHAKE
GEERENER4E1)
[A)
Adaptation (=)
Audiovisual Translation (REEEERER)

[B)
Back Translation (¥EHER)

(C]
CEFR: Common European Framework of Reference for Languages (3—RO w/\FEH&AE
CLIL: Content and Language Integrated Learning (NASEHAES2E)

N

)

Cognitive Linguistics (FB%1E &%)

Cohesion and Coherence (#xitt&—E %)
Collaborative Translation (3 57/RZ T« TER)
Collocation (ap4y— 3V)

Community Interpreting (32 a2 =7 4 —@R)
Computer-aided Translation (3 > E 1—4%2 Z{EHR)
Conduit Theory (BEIR:H)

Consecutive Interpreting (ZRJEER)

Corpus-based Translation Studies (a2 —/SR(ZED < FIERHZE)
Crowdsourcing Translation (755 FY—> 25 #R)
Cultural Turn  (LEEREIRMEICHT5] XLRIERE)

(D]
Descriptive Translation Studies  (F2iRBIERERAFZT)
Deverbalization Hypothesis  (B# S &1L 1R ER)
Discourse Analysis (FXZE#T)
Domestication vs. Foreignization ([#ERAREE LTHD] EME & £1E)
Dynamic Equivalence (B)89%1f)

(E]
Ear-voice Span (EEER-FEEER/\V)
Effort Model (33HETIL)
Empirical Studies (EiEHZE)
English as Lingua Franca (1) > #7527 & L TOEEE)
Equivalence (Z i)
Equivalent Effect (Zl%hE)
Ethics of Translation and Interpreting  (BlER - @ERDGIE)
Expectancy Norms ([@ERERRICE(+5] HAFFRER)



Explicitation vs. Implication (BAsR1b & RER1E)
Eye-tracking (74 k5 v ¥ %)

(F]
Fan Translation (77 >IZ& 5#ER)
Fidelity (aka, Faithfulness) ([@EREAFRICETDH] BEMH)
Fluency vs. Accuracy (Fit#sG S S IERES)
Functionalism in Translation Studies (BIFREARIZH (+5#eeEE (M7 T0—F])

[G)
Genre (¥ L)
Grammar-Translation Method (STEIREEKX #izi%)

[H]
Habitus (/\E k5 X)
Holmes’ Map of Translation Studies (FF—AXIZKBFURFED M)

(1]
Ideology and Translation (BiZR& 4 T4 O ¥ —)
Interpretive Theory (of Sense) ([EBRD] fEREH)
Interference  (Fi%)

Intralingual / Interlingual / Intersemiotic Translation (S:EMNEIER. SEMFIR. £5EMEER)

(L]
Language Policy (S3BEUK)
Linear Translation Strategy  (J[Ex% Y ER)
Linguistic Relativity (S s54A%15/)
Literal Translation (EiRE%)
Localizaton (A—AY+E—3)

(M]
Metaphor (A% 27 7—)
Mediation Competence ({4 EEH)

(N]
Nagasaki Tsuji (F @)
Neural Machine Translation (=1 —5 JLEEIER)
Non-verbal Communication (JEEFgEazZa=%—232)
Norms of Translation  (EHER#E%E)

(P]
Paralanguage (/\5E3:&)
Parallel Text (/XS LILTI R K)

1]||||



Phonetics vs. Phonology (BFE%¥& HiEH
Pivot Language (EES:E)

Politeness (TZEX)

Polysystem Theory (%7t X T L)
Post-colonial Translation Theory  (7;RX b B =7 LEIRE:R)
Post-editing/Pre-editing (RACZITA4Y " TUVITaYR)
Pragmatics (BRI

Prescriptive Translation Theories (FR£ERIENERER)
Product-oriented Research (ZFR4 %5 FEHDOHAE)
Process-oriented Research (7A€ X ERDHE)

Prosody (7BY7T4)

(Q]
Quality Assessment (5 & 5F4f)
Queer Theory (7 « 7 i)

(R]

Reception Theory (ZZ&RE:H)
Register (LY X4 —or EE&ERAE)
Remote Interpreting GEFREER)
Relay Interpreting (1) L—@ZR)
Retranslation (BEJER)

(S]

Seleskovictch.D (2L X3« vF)

Shadowing (% K—4 > %)

Sight Translation (&R [/ b - k52X L—232])
Sign Language Interpreting (FEE:&:R)

Simultaneous Interpreting  (FEIFER)

Skopos Theory (R 2 7RXE)

Sociolinguistics (#t &S &)

Sociological Turn (LERERARIZE T 5] HHRFHIERE)
Source Text (GEERTY X )

Speech Act (FEE1T4A)

Strategies of Translation (R AHEE)

(T]
Target Text (BETV X k)
Technical Translation (3#r&HER)
Terminology Management (FAEEIE)
Text Types of Translation (BIZROTHV X b2 41 )
Theme and Rheme (F7E & 7&ih)
Theory of Sense (BN IER)



Thick Translation (B VEHER)
Think-aloud Protocols (TAPs) (BZ:E:% 70 ~aJl)

TILT: Translation in Language Teaching (TILT: EZE=HEIZH T 5E0ER)

Translatability (¥AERaT#EM)

Translation Competence (FjZRaVET 2 X)
Translation Shifts (iR 7 +)

Translation Universals  (BiERD & & M4 %)
Triangulation (BAEFEZDHERRIL)

(U]
Unit of Translation/Interpreting (FAER.@RDI=w k)

(V]
Visibility/Invisibility of Translator (EER&Z D RI#R 1% T aIfR %)
Voiceover and Dubbing (R4 RA—/N\—LWREEHZ)

(w]
Wisper Interpreting (7 ¢ X/31) > J 1&ER)
Working Memory (7—F >4 A€ [{EXEED
World Englishes (5@ FEE L TOHREE

Ukt



BERBIPARERRERDO-OHDORE

MEXMREE : BAFE
(S EESE P )

[H1T

793> - )Y —F (Action Research)

TOT47 - 5—=2% (Active Learning)

TAXRY kb (#. Aspect)

THERAA2 b+ (Assessment)

148 (Prestige)

43— 32 #E (Immersion Education)
e-7—=>7% (e-learning)

1429 NW—2THE (Inclusive Education)

AT+ A—=23 2 v v 7T (Information Gap)
SIEEX

18 63A#& X (Embedded Sentence)

*J 4 3V %— (Lev Vygotsky)

JA+ 4R (B&. Voice)

A—T4F Y 2HIL - AV F (Audio-lingual Method)
A=) -TATq4zP— A4 2FEa— (OPI)
#4/ < kR (Onomatopoeia)

AVITUAYALEFY T4 1) XL (Orientalism and Occidentalism)
EE¥ L E88 (Phonetics and Phonology)

R

[HMT]
BAEET & FAEET (Open Syllable and Closed Syllable)
¥ZE$#% (Social Polarization)

¥ BhEd
FEEA— ~/ =— (Learner Autonomy)
R+ 5

&= (Ritual)

S0 A & #REERY (Descriptive and Prescriptive)

HEREE

HFRY & @AY (Synchronic and Diachronic)

#%EADRE (Cooperative Principle)

WHEFEE

R ERRX FEA > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)



2 147 (Queer)

JBiTEE - B7&EE - MIaLEE (Inflecting Language / Agglutinating Language / Isolating Language)
Jgo—nNytE—areso—h)£—3 32 (Globalization and Glocalization)
EE¥E X 55 ¥— (Language Learning Strategy)

E:E#:% (Language Transfer)

WAERBEN

HigHER & XARIER

SR7V 2 bE#EEFT I kb (Pitch Accent and Stress Accent)

&8 (Stem)

HEY

N E L FAE (Public Sphere and Private Sphere)

a—FK - R4 vF >4 (Code-switching)

a—/\R (Corpus)

JEaS (Copula)

a3Ia2=hT«7 - 7FO—F (Communicative Approach)

O3azZ/%—23Y - A MFTP— (Communication Strategy)

$EFi% (Pragmatics)

aA/%—< 3> (Collocation)

AVEL—2XEHE - FF (CALL)

[E1T

R A (Perspective)

DxoF—¢Et9 a7 )T« (Gender and Sexuality)
V=747 ED =T 4 I (Signifier and Signified)
1512 (Indexicality)

#HEBEEE (Social Constructionism / Constructivism)
#& e 7 7R —F (Sociocultural Approach)

v K—A >4 (Shadowing)

188 (Affect)

= BhEA

EX BN B

FIERLLHR

KRMEEH (Situated Learning)
N

2 Z/\R (Syllabus)

HFBEHEZE (Neoliberalism)

A

RExYI+—ILT 42T (BiEHIT. Scaffolding)
ABZAILT T+ (Style Shift)

BELAE

BB



X7 X EHXT X (Absolute Tense and Relative Tense)
BEMAAXREZHBT (Japanese for Specific Purposes)

% 45f (Complementary Distribution)

RMEEE &t BB

)< a1—JL (Ferdinand de Saussure)

[7=17]
BB
*t5%& (Dialogue)
E:EX & (Multilingualism)
fth#& 1k (Othering)
AR EBDEEHRE (Task-based Language Teaching)
#thBhzE & BEhEE (Transitive Verb and Intransitive Verb)
%3{bE& (Multiculturalism)
B L 48X (Simple Sentence and Complex Sentence)
KEE T (Discourse Analysis)
FEEE (Interlanguage)
SE A - AEi% (Point of Articulation / Manner of Articulation)
BEx (479 X, Deixis)
F 3 LAF— (Noam Chomsky)
T4 —Fv— - b—% (Teacher Talk)
B (Accommodation Theory)
HAM &SR (Syntagmatic and Paradigmatic)
SRS UHF—T 4 (Translanguaging)
HR Y 31 TBAEA
Yt LiRE

NESEMEEFEE (CLIL)

NBEEHR DS EZEZSE (Content-based Foreign Language Teaching)
+357T 4 7 (Narrative)

—EHEE

ZE 451 (Double Articulation)

——X%# (Needs Analysis)

HAAZ (Theories of Japaneseness)

[1E1T
NA LX (Dell Hymes)
BLERIA



1A

Be

HEE1TA (Speech Act)

INTF > (Mikhail Bakhtin)

INITA—=IVRENT+—T T 47714 T 4 (Performance / Performativity)

/N1)IT—2 3> (Variation)

RERIRE

74— FK/\v?% (Feedback)

2 1« Z— (Filler)

7 2 =X/, (Feminisms)

24—+ — - +k—% (Foreigner Talk)
E:EX & (Plurilingualism)

70 +4 A JEEH (Prototype Theory)

X1{tEZA (Cultural Capital)

XAb#xtEZE (Cultural Relativism)

XiEARGEZE (Cultural Essentialism)

X{A (Style)

Xi%ib (Grammaticalization)

EHRETOEV

7 E BB

fHBNENEA

RR FEEEZE (Post-structuralism)

KRR ban=71 XL (Post-colonialism)

RE2S5— - hJLFv— (Popular Culture)

RS54 k%X (Politeness)

[E1T

FERA

2=T)L - R7 (Minimal Pair)

Ri& (Ethnicity)

|ERE (Silent Vowel)

A ZERMRMNES (Metapragmatic Awareness)
A2 77— (B&. Metaphor)

T4 T4 (Modality)

[*1T

‘®EIE

PELLVAKRE

BIE L EIZ (Marked and Unmarked)
WELES



gDk 4
A—ny/N\FiEXESE# (CEFR)

O

[517]

74 27X b—1)— (Life Story)

S >4 &/\A—)L (Langue and Parole)

)&+ X b (Recast)

1) 735 <— (Literacy)

JL—T1) v % (Rubric)

)2 L% < 3> (Reflection)

ENME L EMAFE (Quantitative Research and Qualitative Research)

[>1T

IThEESE

HEFEZ (Discernment)
CIEP) B 3

Ut



BERENMPRIERRERDI-HDRAE
MR RE5E - BAGE

(Bxitazaz=s—2 3 UFEMEED

[T

TATUT4T14X#%  (Identity Negotiation)

BBER = ~DME  (Ambiguity Tolerance)

79 3ar - )Y —F (Action Research)

F—h4AJ& LsS— k1)— (Archive and Repertoire)

E{% R (Alienation Effect)

B Z M H:E T T )L (A-Developmental Model of Intercultural Sensitivity)
Bxfdtaza=4#—>3a #HeRn (ntercultural Communication Competence)
BExfbazaz=4H—33>7—%-23v 7 (Intercultural Communication Workshop)
E3ibiEf  (Intercultural Contact)

E3{t:#lSs  (Intercultural Adaptation)

A4X—2 3 U#HE  (Immersion Education)

DMEEX

IR/t b)XL (Ethnocentrism)

IR/ %7574 (Ethnography)

IT4v9/4—=v% (Etic/Emic)

I /NT—HA2 bk (Empowerment)

AVIVAYXLEXY T2 1) X L (Orientalism and Occidentalism)
EFEPEEEEH/  (Phonetics vs. Phonology)

BE

A—t 2T 14T 14 (Authenticity)

A—3J)L - EX +1)— (Oral History)

[HVT]

FE&#k - B5/E (Class)
NEEBOSMEZIRE

£EERHEE (Conversational Implicature)
¥&ZE1t % (Social Polarization)

&= (Ritual)

2E XA 1)L (Learning Style)
AhIVFv¥—3v%  (Culture Shock)
HIEBA  (Empathy)

MEZT5

FIEHEEITA  (Indirect Speech Act)
HHENER (Machine Translation)



i EE/BR S EB/HEREEE  (onomatopeia/mimetic words)

#F-IREAILFrY— 399  (Reverse / Reentry Culture Shock)

I ERR FEH > (Modern/Modernity and Post-modern/modernity)

2 147 (Queer)

G359 Ty K- t41)—+ 7F7O—F (Grounded Theory Approach)

2 B—XTX bk (Cloze Test)

ga—n\ytE—aresn—hytE—3 3> (Globalization and Glocalization)
=t

MEFEDELRIE (Triangulation)

E#EE (Language Learning Aptitude)

EDEMEDIT (Language Learning Motivation)

2oz "7—*‘/ 3> (Verbal Communication)
oFl

l:l

DB (Sensitive Period of Language Learning)

EWUNE"N]E

=R (Language Policy)
Hxi (Language Relativity)

Beh &ERREH  (Competence vs. Performance)
DEYHZ (Language Shift)

o]

% (Language Anxiety)

LI = T TR = TT1 T = [T [T = [T [ = 1] [N =11 [ = [T]] nlll

oM D nh-l OH O DM DOM OH

>

O

\?ﬁi}
nllll
o

[E & FLE (Public Sphere and Private Sphere)

=0 /T=\=Z ARV THFAMOZIa=/4-232 (High-context / Low-context Communication)
O— ki a— FDfiEEE  (Encoding/ Decoding)

O— K- X4 vyF>% (Code-switching)

15 B RIS (Item Response Theory)

ERERHE  EXEM%E  (International/Intercultural Education)

BAEE%£HEE (Individualism/ Collectivism)

EHE

I b, 0 11 1 11111 1 11/ 1

+ R34 )L (Communication Styles)
- :L:"T—v 3 VA% (Communication Apprehension)

u
1
p
|1
|
\l

a=4—2 3> - ETI) (Communication Model)

A== 3 U FRIRT HHER  (Willingness to Communicate)
ZAiw (Pragmatics)

a2 FDfER  (Conflict Resolution)

[S1T]

YA k- AR T 4 2T 14 (Site-specificity)
BB (Self Disclosure)

HBE2XHRE (Self-efficacy)

EREH£RK  (Community of Practice)

8421 (Indexicality)

=74 T & =T 4 I (Signifier and Signified)
Ux-3> (Jargon)



#t£1t (Socialization)

#HESEEEE  (Social Constructionism / Constructivism)
¥ R—4 2% (Shadowing)

#2Bhzal

R

FE Mk (Theme / Rheme)

S —&w9 a7 )T 4 (Gender and Sexuality)
158 (Affect)

FEHEZE (Neoliberalism)

A

A*-7 (Schema)

ATLAE 4T (Stereotypes)

AE—I)L k=% (Small Talk)

BELAS

FIRa— K ## 23— F (Restricted Code / Elaborated Code)
HR3GE (Generative Grammar)

PER9$EM & EBER (Sexual Orientation and Gender Identity)
E#RIEASM  (Legitimate Peripheral Participation)
HRIZHDHNAHLALGEEE  (World Englishes)

Ef{REE  (Contact Hypothesis)

iR BhE

[1=17]
xt A# 5 (Interpersonal Attraction)
EEXZE  (Multilingualism)
&1t (Othering)
AR EBAEEHE (Task-based Language Teaching)
Zx{tE&E (Multiculturalism)
HREZ T & REEHHT (Discourse Analysis vs. Conversation Analysis)
RIS EERR S LERSUEEEASR  (Interlanguage Pragmatics vs. Cross-cultural Pragmatics)
TZEZX (Politeness)
TEK
TRAMOZERZEM  (Validity)
Hn U 3 THhEA

[%24T7]

NBEEHRDEZEHE (Content-based Foreign Language Teaching)
HA A& (Theories of Japaneseness)

/ XA LY — (Nostalgia)

/J—L - F3LRXF— (Chomsky, Noam)



[1X47]

NA TV T 4T« (Hybridity)

INA 1) UHILEE  (Bilingual Education)

1

Be

H:iE1TA (SpeechAct)

HEEWEGIEHMR  (Speech Accommodation Theory)
INTH—XVRENT+—T T 47J 14T« (Performance and Performativity)
/X5 Ei& (Paralanguage)

JEEEII2=4—2 3> (Non-verbal Communication)
Eo &9 LA —JL  (Pidgin vs. Creole)
ARAFFEEMFHIEIESR  (Anxiety & Uncertainty Management Theory)
7 2 =X/ (Feminisms)

Jz)TF4F2 K+-Yia—)L (Saussure, Ferdinand de)
74—+ —kr—% (Foreigner Talk)

BRER - EEMETIL (Trajectory Equifinality Model)
E®WIE  (Universal Grammar)

7JBvY 74 (Prosody)

X1eit  (Acculturation)

XIitEA (Cultural Capital)

XALBE{ER R  (Cultural Value Orientations)
XALRIRRZ M (Cultural Sensitivity)

XiE~DRATE  (Cultural Awareness)

XIEAREFEE (Cultural Essentialism)

Xk EEKE (Grammaticality vs. Acceptability)
ERETIE b

"R (Prejudice)

7 E A ER

RR +#E&EEE  (Post-structuralism)

RR ram=7"') XL (Post-colonialism)

RE 2 S5—7JLF+— (Popular Culture)

[E17]

RA/UT4/323)T 45 IIL—7T (Minority/ Majority Groups)
I4 49875 Lyar (Microagressions)

FER%A

RZKWAHUF215L  (Hidden Curriculum)

RAR

Ef&l% - RIEE#  (Ethnicity)

Ri&XX1er/N\1 2 1) 71 (Ethnolinguistic Vitality)

A BERMBNERH (Metapragmatic Awareness)

AR5 (Metacognition)



AT47T )T — (Media Literacy)
*>  (Face)

[%°17]

KfZ &

UHh—TJREE  (U-curve Hypothesis)

i R R

WELES

Mm%

[547]

') 25T« (Liminality)

RS EIERES  (Fluency vs. Accuracy)
IL—R - RxT 4% (Benedict, Ruth)
FER R BEL

L7 EdvVFd— (Vygotsky, Lev)

[$>17]
IHLEE



